
ēɿP>ǣÁ-ÁǨ¾PZÃ�P  
Praśnottara-ratna-mālikā

The Gem Garland of Questions & Answers

Adi Sankaracharya
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kaḥ khalu nālaṅkriyatē

˽ʆP˽ʆP²AÌP´¶¸©j¿P¶F )
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amuyā kaṇṭha-sthitayā

ēɿP>ǣÁÁǨ¾PZÃ�¿P *�* 
praśnōttara-ratna-mālikayā

Who would indeed not want to be adorned with this 
precious gem-necklace of questions and answers, by 
memorizing it for constant remembrance, since it is the best 
means to obtain the seen and the unseen goals (of life)!  

¼�Ç¶F ! V�-  �¸P³>¿¾F ? �H˳Ç�¶¾F )
bhagavan kiṃ upādeyam guru-vacanam
Q: O Lord! What is to be taken? 
A: The utterances of the guru.

Í>¿¾V¸ V�-  ? x�P¿A¾F )
heyamapi kiṃ akāryam
Q: And what is to be given up? 
A: Actions that should not be done.

�P> �H˳, ? xX´�±±˃Ç, 
ko guruḥ adhigata-tattvaḥ
Q: Who is a guru? 
A: One who has realized the truth…

]Èù¿UÍ±P¿ �ȭ±, Ì±±¾F )
śiṣya-hitāya udyataḥ satatam
…and is ever striving for the good 
of the disciple.  (2)



åÇRÁ±- V�-  �±Aõ¿- VÇ³HËP¾F ?
tvaritaṃ kiṃ kartavyaṃ viduṣām
Q: What is to be quickly done by the wise?

Ì-ÌPÁÌé±W±Ý >³, )
saṃsāra-santati-cchedaḥ
A: Cessation of the cycle of birth and death.

V�-  ¾P>Î±ÁP>, »g£¾F ?
kiṃ mokṣa-taroḥ bījam
Q: What is the seed for the tree of liberation ?

Ìï¿ÛÑP¶- VĂ¿P_ÌȈ¾F ) 
samyak-jñānaṃ kriyā-siddham
A: Right knowledge, applied through proper action. (3)

�, ¸æ¿±Á,? ´¾A, )
kaḥ pathyataraḥ dharmaḥ
Q: What is more beneficial than anything else?
A: Dharma (Righteousness).

�, ÈZ�, �Í ? ¿ú¿ ¾P¶Ì- ÈȈ¾F )
kaḥ śuciḥ iha yasya mānasaṃ śuddham
Q: Who is pure in this world ?
A: One whose mind is pure.

�, ¸eã«±, ? VÇÇ>�q )
kaḥ paṇḍitaḥ vivekī
Q: Who is wise and learned?
A: An intelligent one who has discrimination.

V�-  VÇË¾F ? xÇ´gÁ¯P �H˳ËH )
kiṃ viṣam avadhīraṇā guruṣu
Q: What is poison?
A: Showing dis-respect to preceptors. (4)



V�-  Ì-ÌPÁ> ÌPÁ¾F ?
kiṃ saṃsāre sāram
Q: What is the essence of worldly/material life ?

»̃ÈP>+V¸ VÇZ�éå¿¾P¶- �³¾F �Ç )
bahuśo'pi vicintyamānaṃ idam eva
A: This alone is to be reflected on repeatedly.

V�-  ¾¶H£>ËH �ʆ±¾¾F ?
kiṃ manujeṣu iṣṭatamam
Q: What is the most desirable for human beings?

úÇ¸ÁUÍ±P¿ �ȭ±- £éť )
sva-para-hitāya udyataṃ janma
A: Life dedicated for one's and others' welfare. (5) 

¾T³Á>Ç ¾P>Í£¶�, �, ? ʔ>Í, )
madireva moha-janakaḥ kaḥ snehaḥ
Q: What is it that generates delusion like liquor?
A: Attachment.

�>  � ³ú¿Ç, ? VÇË¿P, )
ke ca dasyavaḥ viṣayāḥ
Q: Who are thieves?
A: Objects of senses.

�P ¼ÇÇɳk ? ±Jù¯P )
kā bhava-vallī tṛṣṇā
Q: What is the creeper of birth?
A: Thirst for enjoyment.

�P> Ç?Ái ? ¿, ± x¶HȭP>�, )
ko vairī yaḥ tu anudyogaḥ
Q: Who is the enemy ?
A: It is but idleness. (6)



�úťP±F ¼¿- �Í ? ¾Á¯P±F )
kasmāt bhayaṃ iha maraṇāt
Q: What is the cause of fear?
A: Death.

xé´P±F �Í �P> VÇ]Èù¿±> ? ÁP�g )
andhāt iha ko viśiṣyate rāgī
Q: Who is more blind than the blind?
A: One with attachments.

�, ÈIÁ, ?
kaḥ śūraḥ
Q: Who is brave ?

¿P> ÃÃ¶PÃP>�¶»P¯?, ¶ � õ¿X´±, )
yo lalanālocana-bāṇaiḥ na ca vyadhitaḥ
A: One who is not pierced by the arrow-like 
glances of amorous women. (7)

¸P±- �¯PAǖZÃZ¼, V�- x¾J±- 
�Í ¿HÞ¿±> ?
Ì³Ḩ ³>È,
pāntuṃ karṇāñjalibhiḥ kiṃ amṛtaṃ 
iha yujyate
sad-upadeśaḥ
Q: What should be listened to like nectar?
A: Good teachings (of the wise).

V�-  �H˳±P¿P ¾IÃ¾F ? 
¿±F �±±F xēP²A¶- ¶P¾ )
kiṃ gurutāyā mūlam
yat etat aprārthanaṃ nāma
Q: What is the cause of greatness?
A: That which is known as not asking personal favors. (8)



V�-  �Í¶¾F ? ʓg�RÁ±¾F )
kiṃ gahanam strī-caritam
Q: What is difficult to understand?
A: The activities of women.

�ɼ±Á, ? ¿P> ¶ �eã«±, ±>¶ )
kaḥ caturaḥ yo na khaṇḍitaḥ tena
Q: Who is intelligent ?
A: One who is not confused/won over by that.

V�-  ³H,�¾F ? xÌ-±P>Ë, )
kiṃ duḥkham asantoṣaḥ
Q: What is unhappiness?
A: Cheerlessness.

V�-  ÃP�Ç¾F ? x´¾±P> ¿PƾP )
kiṃ lāghavam adhamato yācñā
Q: What is easy?
A: Asking the dull-minded for help/favors. (9)

V�-  £gVÇ±¾F ? x¶Çç¿¾F )
kiṃ jīvitam anavadhyam
Q: What is life?
A: That which is blemishless.

V�-  £P«̣¾F? ¸Pª±P>+V¸ x¶í¿PÌ, )
kiṃ jāḍyam pāṭhato’pi anabhyāsaḥ
Q: What is unintelligence/dullness?
A: Not practicing what is learnt.

�P> £P�W±A ? VÇÇ>�q )
ko jāgarti vivekī 
Q: Who is awake?
A: One who has proper discrimination.

�P W¶ďP ? ¾I­±P £é±P>, )
ka nidrā mūḍhatā jantoḥ
Q: What is sleep?
A: The delusion of a person. (10)



¶ZÃ¶g³Ã�±£ÃÇ±F ±ÁÃ- V�¾F ? 
¿P?Ç¶- ´¶- � xP¿H, )
nalinī-dala-gata-jalavat taralaṃ kiṃ
yauvanaṃ dhanaṃ ca āyuḥ
Q: What is transient like water on the lotus leaf?
A: Youth, wealth and life.

�²¿ ¸H¶, �>  È]È¶, V�Á¯Ì¾P, ? 
Ìǈ¶P �Ç )
kathaya punaḥ ke śaśinaḥ kiraṇa-samāḥ
saj-janā eva
Q: Tell me again – who are similar to the rays of the moon?
A: Only good people. (11)

�P> ¶Á�, ? ¸ÁÇÈ±P )
ko narakaḥ para-vaśatā 
Q: What is naraka ?
A: Being under another's control.

V�-  ÌP?Ú¿¾F ? ÌÇAÌ-�VÇÁW±, ¿P )
kiṃ saukhyam sarva-sanga-viratiḥ yā
Q: What is satisfaction ?
A: Dispassion/objectivity towards all attachments.

V�-  ÌPç¿¾F ? ¼I±UÍ±¾F )
kiṃ sādhyam bhūta-hitam
Q: What is to be done?
A: The good for all beings.

Vē¿- � V�-  ēP\¯¶P- ? xÌÇ, )
priyaṃ ca kiṃ prāṇināṃ asavaḥ
Q: What is dear to living beings?
A: Life. (12)

�P>+¶²A¹Ã, ? ¾P¶,
ko’nartha-phalaḥ mānaḥ
Q: What brings unpleasant results?
A: Pride.

�P Ì�³P ? ÌP´H£¶¾?čg )
kā sukhadā sadhu-jana-maitrī
Q: What brings happiness?
A: Friendship with good/saintly people.



ÌÇAõ¿Ì¶VÇ¶PÈ> �P> ³Î, ? 
ÌÇA³P å¿P�g ) 
sarva-vyasana-vināśe ko dakṣaḥ
sarvadā tyāgī
Q: Who is skilled in destroying all unhappiness?
A: One who is always renounced. (13)

V�-  ¾Á¯¾F ? ¾I�AåÇ¾F )
kiṃ maraṇam mūrkhatvam
Q: What is death?
A: Foolishness.

V�-  � x¶�A¾F? ¿±F xÇÌPÁ> ³ǣ¾F )
kiṃ ca anargham yat avasare dattam
Q: What is priceless?
A: That which is given at the right moment.

xP¾Á¯P±F V�-  Èò¿¾F ? 
ēÝ Ɋ- ¿±F �J ±- ¸P¸¾F )
āmaraṇāt kiṃ śalyam
pracchannaṃ yat kṛtaṃ pāpam
Q: What causes pain like a shaft till death?
A: A wrongful action committed in secrecy. (14)

�H č VÇ´>¿P> ¿Ǩ, ? 
VÇȭPí¿PÌ>, Ì³P?Ë´>, ³P¶> )
kutra vidheyo yatnaḥ
vidyābhyāse sad-auṣadhe dāne
Q: Where should we direct our efforts?
A: In learning, proper medicine, charity.

xÇ´gÁ¯P ư �P¿PA ? 
�Ã¸Á¿P>VËå¸Á´¶>ËH )
avadhīraṇā kva kāryā
khala-para-yoṣit-para-dhaneṣu
Q: In what actions should we show lack of interest ?
A: Towards adharmic people, other's wife, other’s wealth. 
(15)



�PÍW¶AÈ- x¶HZ�éå¿P ? 
Ì-ÌPÁÌPÁ±P, ¶ ± ē¾³P )
kā ahar-niśaṃ anucintyā
saṃsārāsāratā na tu pramadā
Q: What is to be reflected on day and night?
A: The futility of life; certainly not what intoxicates!

�P ē>¿Ìg VÇ´>¿P ? 
�˳¯P ³h¶>ËH ) Ìǈ¶> ¾?čg )
kā preyasī vidheyā
karuṇā dīneṣu saj-jane maitrī
Q: What is to be cultivated with love?
A: Compassion towards the helpless; friendship with good 
people. (16)

�ãª�ǣ?, xV¸ xÌZ¼, �ú¿ UÍ
xPåťP ¶ Èƪ±> £>±¾F ?
kaṇṭha-gataiḥ api asubhiḥ kasya hi 
ātmā na śakyate jetum
Q: For whom is it difficult to gain mastery, 
even at the cost of life ?

¾I�Aú¿ ÈU͙̾±ú¿ � VÇËPT³¶P> ÇP 
�J ±Ñú¿ )
mūrkhasya śaṅkitasya ca viṣādino vā 
kṛta-jñasya
A: The unintelligent, the doubting, the 
morose and the ungrateful. (17)

�, ÌP´H, ? ÌȲJǣ, )
kaḥ sādhuḥ sad-vṛttaḥ 
Q: Who is a good person?
A: One of good conduct.

�¾F x´¾- xP�Î±> ? ± xÌȲJǣ¾F )
kam adhamaṃ ācakṣate tu asad-vṛttam
Q: Who is said to be lowly?
A: Certainly the man of bad conduct/actions.

�> ¶ c£±- £�³F �±±F ? 
Ìå¿-W±W±ÎPÇ±P ¸H-ÌP )
kena jitaṃ jagad etat
satya-titikṣāvatā puṃsā
Q: By whom is this world conquered?
A: By the person who has 
truthfulness and tolerance. (18)



�úť? ¶¾P-_Ì ³>ÇP, �H ÇAeé± ? 
³¿Pē³P¶P¿ )
kasmai namāṃsi devāḥ kurvanti
dayā-pradānāya
Q: To whom do Devas offer homage ?
A: One who is compassionate.

�úťP±F �Ȳ>�, ú¿P±F ? 
Ì-ÌPÁPÁã¿±, ÌX´¿, )
kasmāt udvegaḥ syāt
saṃsārāraṇyataḥ sudhiyaḥ
Q: What is to be shuddered at?
A: The wise shudder at the forest of material life. (19)

�ú¿ ÇÈ> ēP\¯�¯, ? 
Ìå¿Vē¿¼PVË¯P> VÇ¶g±ú¿ )
kasya vaśe prāṇi-gaṇaḥ
satya-priya-bhāṣiṇo vinītasya
Q: In whose control are all human beings and animals?
A: One who speaks the truth, kindly and is humble.

ư ú²P±õ¿¾F ? 
é¿Pð¿> ¸Z² ˽ʆP˽ʆÃP¼P³¿> )
kva sthātavyaṃ
nyāyye pathi dṛṣṭādṛṣṭa-lābhādaye
Q: Where should one be rooted/remain?
A: On the right path where the seen and the unseen results 
etc. are obtained. (20)

�P>+é´, ? ¿P>+�P¿AÁ±, )
ko andhaḥ yo akāryarataḥ
Q: Who is blind?
A: One who enjoys doing wrong actions.

�P> »X´Á, ? ¿P> UÍ±PW¶ ¶ ĜJ¯P>W± )
ko badhiraḥ yo hitāni na śṛṇoti
Q: Who is deaf?
A: One who does not listen to good advice.

�P> ¾I�, ? 
¿, �PÃ> Vē¿P\¯ ÇƞH-  ¶ £P¶PW± )
ko mūkaḥ
yaḥ kāle priyāṇi vaktuṃ na jānāti
Q: Who is dumb ?
A: One who does not know how to speak 
kind words at the right moment. (21)



V�-  ³P¶¾F ? x¶P�P-Î¾F )
kiṃ dānam anākāṅkṣam
Q: What is charity?
A: Expecting no return.

V�-  Z¾č¾F ? ¿P> W¶ÇPÁ¿W± ¸P¸P±F )
kiṃ mitram yo nivārayati pāpāt
Q: Who is a friend?
A: One who stops us from wrong actions.

�P>+Ã-�PÁ, ? ÈgÃ¾F )
ko’laṅkāraḥ śīlam
Q: What is an ornament?
A: Character.

V�-  ÇP�P- ¾ã«¶¾F ? Ìå¿¾F )
kiṃ vācāṃ maṇḍanam satyam
Q: What is the ornament of speech?
A: Truthfulness. (22)

VÇȭHUȲÃ_Ì±�¸Ã- V�¾F ? 
³H£A¶Ì Ί̾W±, ¿HÇ±¿ɼ )
vidyut-vilasita-capalaṃ kiṃ 
durjana-saṅgatiḥ yuvatayaś ca  
Q: What is momentary like lightening?
A: Bad company and young people.

�H ÃÈgÃW¶ùē�ï¸P, �>  �ZÃ�PÃ> xV¸ ? 
Ìǈ¶P, �Ç )
kula-śīla-niṣprakampāḥ ke kali-kāle api 
saj-janāḥ eva 
Q: Who are not shaken from their noble lineage and good 
conduct even in Kaliyuga?
A: Only good people. (23)

Z�-±P¾\¯, �Ç ³HÃA¼¾F �Í V�¾F ? 
�²¿PZ¾ ±±F ) �±¼Aď¾F )
cintā-maṇiḥ iva durlabham iha kim
kathayāmi tat catur-bhadram
Q: What is rare like the Cintamani?
A: I will tell - that is the four-fold good.

V�-  ±±F Ç³eé± ¼I¿P> VÇ´I±±¾ÌPVÇÈ>Ë¯ ?
kiṃ tat vadanti bhūyo vidhūt-tamas-āviśeṣeṇa 
Q: What do those who have destroyed dark ignorance 
specially urge repeatedly? (24) 



³P¶- Vē¿ÇPÙÌUÍ±-, ÑP¶- x�ÇB, 
Î¾PeéÇ±- ÈP?¿A¾, VÇǣ¾F å¿P�Ì¾>±-, 
³HÃA¼¾F �±±F �±¼Aď¾F *
dānaṃ priya-vāk-sahitaṃ, jñānam 
agarvaṃ, kṣamānvitaṃ śauryam,
vittaṃ tyāga-sametaṃ
durlabham etat catur-bhadram  
A: Charity along with sweet words, 
knowledge with humility, courage with 
patience, wealth with renunciation.  
These four fortunes are hard to achieve. (25)

V�-  ÈP>Ý¿¾F ? �P¸Aã¿¾F )
kiṃ śocyaṃ kārpaṇyaṃ
Q: What is to be grieved over?
A: Miserliness.

ÌW± VÇ¼Ç> V�-  ēÈú±¾F ? xP?³P¿A¾F )
sati vibhave kiṃ praśastam audāryam
Q: What is praiseworthy in a wealthy person?
A: Generosity.

�, ¸IÞ¿, VÇȲZ¼,? 
úÇ¼PÇ±, ÌÇA³P VÇ¶g±P> ¿, )
kaḥ pūjyaḥ vidvabhiḥ
svabhāvataḥ sarvadā vinīto yaḥ   
Q: Who is to be revered by the learned?
A: One who is always humble by nature. (26)

�, �H Ã�¾ÃT³¶>È, ? 
ÌW± �H¯VÇ¼Ç>+V¸ ¿P> ¶Ę, )
kaḥ kula-kamala-dineśaḥ
sati guṇa-vibhave'pi yo namraḥ
Q: Who makes the family blossom like the sun makes the 
lotus blossom ?
A: One, who although has great qualities, is 
humble/reverent.



�ú¿ ÇÈ> £�±F �±±F ? 
Vē¿UÍ±Ç�¶ú¿ ´¾AW¶Á±ú¿ )
kasya vaśe jagat etat 
priya-hita-vacanasya dharma-niratasya    
Q: In whose control is this world?
A: In him, whose speech is pleasant and beneficial,
and who is committed to dharma. (27)

VÇȲP¶F ¾¶P>ÍÁP �P ? 
Ìå�VÇ±P »P>´ÇW¶±P � )
vidvān manoharā kā 
sat-kavitā bodha-vanitā ca  
Q: What pleases the mind of a learned person?
A: Poetry that speaks of truth, and the lady called 
Knowledge.

�-  ¶ ú¸JÈW± VÇ¸[ǣ, ? 
ēÇJȈÇ�¶P¶HÇW±A¶- ³Pé±¾F )
kaṃ na spṛśati vipattiḥ
pravṛddha-vacanānuvartinaṃ dāntam
Q: Whom does disaster not affect?
A: One who follows the advice of the elders and has 
controlled his senses. (28)

�úť? ú¸JÍ¿W± �¾ÃP ? 
± x¶ÃÌZ�ǣP¿ ¶gW±ÇJǣP¿ ) 
kasmai spṛhayati kamalā
tu analasa-cittāya nīti-vṛttāya
Q: Whom does the Goddess of Wealth bless?
A: One who is industrious without lethargy and whose 
conduct is just and ethical.

å¿£W± � �-  ÌÍÌP ? 
UȲ£�H˳ ÌÁW¶é³P�Á- � ÌPÃú¿¾F ? 
tyajati ca kaṃ sahasā
dvija-guru-sura-nindākaraṃ ca sālasyam
Q: And whom does she (Goddess of Wealth) abandon 
immediately ?
A: One who slanders the Brahmana, the Preceptor, and the 
Gods and is lazy. (29)



�H č VÇ´>¿P> ÇPÌ, ? 
Ìǈ¶W¶�©> x²ÇP �Pö¿P¾F )
kutra vidheyo vāsaḥ
saj-jana-nikaṭe athavā kāśyām
Q: Where should one live?
A: In the nearness of good people or in Kasi.

�, ¸RÁÍP¿P>A ³>È, ? 
V¸È¶¿H±P> Ãì´¼I¸ɼ )
kaḥ parihāryo deśaḥ
piśuna-yuto lubdha-bhūpaś ca 
Q: Which place is to be avoided?
A: One abounding in adharmic people and ruled by a 
greedy king. (30)

�> ¶ xÈP>Ý¿, ¸H˳Ë, ? 
ē¯±�Ãč>¯ ´gÁVÇ¼Ç>¶ )
kena aśocyaḥ puruṣaḥ
praṇata-kalatreṇa dhīra-vibhavena 
Q: By what means can a person be without grief ?
A: By a respectful wife and lasting wealth.

�Í ¼HÇ¶> �, ÈP>Ý¿, ? 
Ìå¿V¸ VÇ¼Ç> ¶ ¿P> ³P±P )
iha bhuvane kaḥ śocyaḥ
satyapi vibhave na yo dātā
Q: Who is to be grieved over in this world ?
A: One who does not give even when wealthy (31)

V�-  Ã�H±P¿P ¾IÃ¾F ? 
ēP�J ±¸H˳Ë>ËH ¿P ¿PƾP )
kiṃ laghutāyā mūlam
prākṛta-puruṣeṣu yā yācñā
Q: What is the cause of disgrace ?
A: Currying the favour of adharmic people.

ÁP¾P³V¸ �, ÈIÁ, ? 
úťÁÈÁW¶Í±P> ¶ ¿ɼÃW± )
rāmādapi kaḥ śūraḥ
smara-śara-nihato na yaścalati
Q: Who is braver than even Rama ?
A: One who does not waver even when hit by the
arrows of Cupid. (32)

V�-  xÍW¶AÈ- x¶HZ�éå¿¾F ? 
¼�ÇƹÁ¯¾F ¶ Ì-ÌPÁ, )
kiṃ ahar-niśaṃ anucintyam
bhagavaccaraṇam na saṃsāraḥ
Q: What is to be contemplated day and night ?
A: The feet of the Lord, not worldly life.

�Îùťé±P>+V¸¿é´P, �>  ú¿H, ? 
¿> ¶Peú±�P ¾¶H£P, )
cakṣuṣmanto'pyandhāḥ ke syuḥ
ye nāstikā manujāḥ
Q: Who are blind even though possessed of eyes ?
A: Those people who are non-believers. (33)



�, ¸ Ί̾H RÁÍ ēZ²±, ? 
ě£W± � ¿P> ÇPȈA�>  ±g²A¾F )
kaḥ paṅguriha prathitaḥ  
vrajati ca yo vārddhake tīrtham
Q: Who is the well known lame person ?
A: One who takes up pilgrimage in old age.

V�-  ±g²A¾V¸ � ¾HÚ¿¾F ? 
Z�ǣ¾Ã- ¿ZɊÇ±A¿W± )
kiṃ tīrthamapi ca mukhyam
citta-malaṃ yannivartayati
Q: What is the foremost place of pilgrimage ?
A: That which removes the impurities of mind. (34)

V�-  úť±Aõ¿- ¸H˳Ë?, ? 
ÍRÁ¶P¾ Ì³P ¶ ¿PÇ¶g ¼PËP )
kiṃ smartavyaṃ puruṣaiḥ
Hari-nāma sadā na yāvanī bhāṣā
Q: What is to be remembered by people ?
A: Always the name of Hari, not useless chatter.

�P> UÍ ¶ ÇPÝ¿, ÌX´¿P ? 
¸Á³P>ËɼP¶J±¾F ±Ȳ±F )
ko hi na vācyaḥ sudhiyā
para-doṣaścānṛtaṃ tadvat
Q: What should not be spoken by the good-minded ?
A: The faults of others and untruths. (35)

V�-  Ì-¸Pȭ- ¾¶H£?, ? 
VÇȭP VÇǣ- »Ã- ¿È, ¸Hã¿¾F )
kiṃ sampādyaṃ manujaiḥ
vidyā vittaṃ balaṃ yaśaḥ puṇyam
Q: What is to be earned by people ?
A: Knowledge, wealth, strength, fame, merit.
�, ÌÇA�H¯VÇ¶PÈg ? ÃP>¼, )
kaḥ sarva-guṇa-vināśī  lobhaḥ
Q: Which is the destroyer of all good qualities ?
A: Greed
ÈčHɼ �, ? �P¾, )
śatruśca kaḥ  kāmaḥ  
Q: Who is the enemy ?
A: Lust/desire. (36)

�P � Ì¼P ¸RÁÍP¿PA ? 
Íg¶P ¿P ÇJȈÌZ�Ç>¶ )
kā ca sabhā parihāryā
hīnā yā vṛddha-sacivena  
Q: And what assembly of people is to be shunned ?
A: That which is devoid of wise elders.

�Í �H čPÇUÍ±, ú¿P±F ¾¶H£, ? 
V�Ã ÁP£Ì>ÇP¿P¾F )
iha kutrāvahitaḥ syāt manujaḥ
kila raja-sevāyām
Q: In what should a man be alert?
A: In the service of the King. (37)



ēP¯P³V¸ �P> Áï¿, ? 
�H Ã´¾A, ÌP´HÌ Ί̾ʄ )
prāṇādapi ko ramyaḥ
kula-dharmaḥ sādhu-saṅgaśca  
Q: What is dearer even than life ?
A: Following one's duties and the company of virtucus.

�P Ì-Áü¿P ? 
�qW±A, ¸W±ě±P ¶?£»H\Ȉɼ )
kā saṃrakṣyā
kīrtiḥ pati-vratā naija-buddhiśca
Q: What is to be well protected ?
A: Good name, devoted wife and discernment. (38)

�P �ò¸Ã±P ÃP>�>  ? 
ÌeÝ ù¿P¿PV¸A±P VÇȭP )
kā kalpa-latā loke
sacchiṣyāyārpitā vidyā
Q: What is the kalpa-creeper in the world?
A: Knowledge imparted to the earnest student.

�P>+Î¿Ç©ÇJÎ, ú¿P±F ? 
VÇX´Ç±F Ìå¸Pč³ǣ³P¶¾F ¿±F )
ko'kṣaya-vaṭa-vṛkṣaḥ syāt
vidhivat sat-pātra-datta-dānam yat
Q: What is the imperishable banyan tree?
A: Gift offered to the deserving recipient according to 
rules. (39)

V�-  Èʓ- ÌÇ>AËP¾F ? ¿HZƞ, )
kiṃ śastraṃ sarveṣām yuktiḥ  
Q: What is weapon for all ?
A: Reasoning.

¾P±P � �P ? ´>¶H, )
mātā ca kā dhenuḥ
Q: And who is like a mother ?
A: A cow.

V�-  ¶H »Ã¾F ? ¿Ȉ?¿A¾F )
kiṃ nu balam yaddhairyam
Q: What indeed is strength ?
A: Courage.

�P> ¾Jå¿H, ? ¿±F xÇ´P¶ÁUÍ±åÇ¾F )
ko mṛtyuḥ yat avadhāna-rahitatvam
Q: What is death?
A: Absence of caring. (40)



�H č VÇË¾F ? ³Hʆ£¶> )
kutra viṣam duṣṭa-jane
Q: Where is poison?
A: In adharmic people.

V�¾F �Í xÈP?�- ¼Ç>±F ? �¯- ¶J¯P¾F )
kim iha aśaucaṃ bhavet ṛṇaṃ nṛṇām
Q: What is unclean ?
A: Debt of men.

V�-  x¼¿- �Í ? Ç?ÁPÛ¿¾F )
kim abhayaṃ iha vairāgyam
Q: What is fearlessness here?
A: Non-attachment.

¼¿¾V¸ V�¾F ? VÇǣ¾>Ç ÌÇ>AËP¾F )
bhayamapi kiṃ vittameva sarveṣām
Q: What is fear then?
A: For everyone, it is wealth alone. (41) 

�P ³HÃA¼P ¶ÁP¯P¾F ? ÍRÁ¼Zƞ, )
kā durlabhā narāṇām Hari-bhaktiḥ
Q: What is rare for people to accomplish ?
A: Devotion to Hari.

¸P±�-  � V�¾F ? UÍ-ÌP ) 
pātakaṃ ca kim hiṃsā
Q: What is a heinous crime?
A: Cruelty.

�P> UÍ ¼�Çeåē¿, ú¿P±F ? 
¿P>+é¿- ¶ �Ȳ>£¿>±F x¶HUȲƳ, )
ko hi bhagavat-priyaḥ syāt
yo'nyaṃ na udvejayet anudvignaḥ
Q: Who is dear to the Lord?
A: One who causes no pain to others and is not lost in 
worries. (42)



�úťP±F _Ì\Ȉ, ? ±¸Ì, )
kasmāt siddhiḥ tapasaḥ
Q: From what is success achieved ?
A: From penance.

»H\Ȉ, ư  ¶H ? ¼IÌÁ> ) 
buddhiḥ kva nu bhūsure
Q: Where is intelligence found?
A: In the Brahmana.

�H ±P> »H\Ȉ, ? ÇJȈP>¸Ì>Ç¿P )
kuto buddhiḥ vṛddhopasevayā
Q: How go gain intelligence?
A: By serving the wise.

�>  ÇJȈP, ? ¿> ´¾A±˃ÇÑP, ) 
ke vṛddhā ye dharma-tattvajñāḥ 
Q: Who are the wise?
A: Those who know duty and the truth. (43)

Ì-¼PVÇ±ú¿ ¾Á¯P±F xX´�-  V�¾F ?
³H¿AÈP> ¼ÇW± )
sambhāvitasya maraṇāt adhikaṃ kim 
duryaśo bhavati
Q: What is more serious & painful than death for a 
respected person?
A: Infamy/ill-repute.

ÃP>�>  Ì�g ¼Ç>±F �, ? ´¶ÇP¶F ) 
loke sukhī bhavet kaḥ
dhanavān
Q: Who is happy in the world?
A: The rich person.

´¶¾V¸ � V�¾F ? ¿±ɼ>ʆ¾F )
dhanamapi ca kim yataśceṣṭam
Q: And what indeed is richness?
A: From which there is fulfilment of wants. (44)



ÌÇAÌ�P¶P- »g£- V�¾F ? ¸Hã¿¾F )
sarva-sukhānāṃ bījaṃ kim puṇyam
Q: What is the source of all pleasures?
A: Merit.

³H,�¾V¸ �H ±, ? ¸P¸P±F ) 
duḥkhamapi kutaḥ pāpāt
Q: What is the cause of pain?
A: Papam.

�ú¿ �>ʄ¿A¾F ? 
¿, V�Ã È-�Á- xPÁP´¿>±F ¼ƟP )
kasya iśvaryam
yaḥ kila śaṅkaraṃ ārādhayet bhaktyā
Q: For whom is lordship?
A: One who worships Sankara with devotion. (45)

�P> Ç´A±> ? VÇ¶g±, )
ko vardhate vinītaḥ
Q: Who grows?
A: The humble.

�P> ÇP Íg¿±> ? ¿P> ˽ɐ, ) 
ko vā hīyeta yo dṛptaḥ
Q: Who does not succeed?
A: The conceited person.

�P> ¶ ēå¿>±õ¿, ? ĕI±> ¿ɼ x¶J±- Èʄ±F )
ko na pratyetavyaḥ brūte yaścānṛtaṃ śaśvat
Q: Who is not to be trusted?
A: One who as a rule utters lies. (46)

�H č x¶J±>+V¸ x¸P¸¾F ? 
¿ƹP>ƞ- ´¾AÁÎP²A¾F )
kutra anṛte’py apāpām 
yaccoktaṃ dharma-rakṣārtham
Q: On what occasions, is even a lie sinless?
A: A lie said for the sake of protecting dharma.

�P> ´¾A:? 
xZ¼¾±P> ]ÈʆP¶P- W¶£�H Ãm¶P¶P¾F ) 
ko dharmaḥ abhimato śiṣṭānāṃ nija-kulīnānām
Q: What is dharma?
A: That whịch has been practised by the virtuous elders of 
the family. (47)



ÌP´H»Ã- V�¾F? ³?Ç¾F )
sādhu-balaṃ kim daivam
Q: What is the strength of a sadhu?
A: God.

�, ÌP´H, ? ÌÇA³P ±ʆ, ) 
kaḥ sādhuḥ sarvadā tuṣṭaḥ
Q: Who is a sadhu?
A: One who is always contented. 

³?Ç- V�¾F ? ¿åÌ�J ±¾F )
daivaṃ kim yat-sukṛtam
Q: What is divine?
A: The good deeds.

�, Ì�J ±g ? ʀPÜ¿±> � ¿, Ì[ȟ, ) 
kaḥ sukṛtī ślāghyate ca yaḥ sadbhiḥ
Q: Who is a doer of good deeds?
A: One who is praised by the virtuous. (48)

�JÍ¾>X´¶ɼ Z¾č- V�¾F ? ¼P¿PA )
gṛha-medhinaśca mitraṃ kim bhāryā
Q: Who is the friend of a householder?
A: His wife.

�P> �JÍg �? ¿P> ¿£±> ) 
ko gṛhī ca yo yajate
Q: And who is a householder?
A: One who performs sacrifices/rituals.

�P> ¿Ñ, ? 
¿, ĜHå¿P VÇUÍ±, Ĝ>¿ú�ÁP> ¶J¯P¾F )
ko yajñaḥ 
yaḥ śrutyā vihitaḥ śreyaskaro nṛṇām
Q: What is sacrifice/ritual?
A: That which is ordained by the scriptures for the welfare 
of people. (49)



�ú¿ VĂ¿P Ì¹ÃP ? 
¿, ¸H¶, xP�PÁÇP¶F ]Èʆ, )
kasya kriyā sa-phalā 
yaḥ punaḥ ācāravān śiṣṭaḥ
Q: Whose action is fruitful?
A: Of one who is of good conduct and refined.

�, ]Èʆ, ? ¿P> Ç>³ē¾P¯ÇP¶F ) 
kaḥ śiṣṭaḥ yo veda-pramāṇavān
Q: Who is the refined?
A: One who has accepted the Vedas as authority.

�P> Í±, ? VĂ¿PĖʆ, ? 
ko hataḥ kriya-bhraṣṭaḥ
Q: Who is destroyed?
A: One who has fallen from his religious duties. (50)

�P> ´é¿, ? Ìˏ¿PÌg )
ko dhanyaḥ sannyāsī
Q: Who is the blessed?
A: One who is renounced.

�P> ¾Pé¿, ? ¸eã«±, ÌP´H, ) 
ko mānyaḥ paṇḍitaḥ sādhuḥ
Q: Who is to be respected?
A: One who is a scholar and a sadhu.

�, Ì>õ¿, ? ¿P> ³P±P )
kaḥ sevyaḥ yo dātā
Q: Who is to be worshipped?
A: One who gives generously.

�P> ³P±P ? ¿P>+Z²A±JWɐ¾F xP±¶H±>) 
ko dātā yo'rthi-tṛptim ātanute
Q: Who is a generous giver?
A: One who gives satisfaction to the needy. (51)



V�-  ¼PÛ¿- ³>ÍÇ±P¾F ? xPÁP>Û¿¾F  )
kiṃ bhāgyaṃ dehavatām ārogyam
Q: What is good fortune for those who have body?
A: Health.

�, ¹Ãm ? �J VË�J ±F ) 
kaḥ phalī kṛṣikṛt
Q: Who enjoys the harvest/result?
A: The tiller. 

�ú¿ ¶ ¸P¸¾F ? £¸±, )
kasya na pāpam japataḥ
Q: For whom is there no papam?
A: For the one who recites holy syllables.

�, ¸I¯A ? ¿, ē£PÇP¶F ú¿P±F ) 
kaḥ pūrṇaḥ yaḥ prajāvān syāt
Q: Who is said to be a complete person?
A: One who has progeny. (52) 

V�-  ³Hù�Á- ¶ÁP¯P¾F ? 
¿éť¶ÌP> W¶ĄÍ, Ì±±¾F )
kiṃ duṣkaraṃ narāṇām
yanmanaso nigrahaḥ satatam
Q: What is difficult for humans to accomplish?
A: The constant control of the mind.

�P> ĕʚ�¿AÇP¶F ú¿P±F ? 
¿ɼPú�ZÃ±P>çÇAÁ>±ú�,) 
ko brahmacaryavān syāt
yaścāskhalitordhvaretaskaḥ
Q: Who is a Brahmacarin?
A: One who is invariably celibate. (53) 

�P � ¸Á³>Ç±P �ƞP? Z�Ý Zƞ, )
kā ca paradevata uktā cicchaktiḥ
Q: Who is said to be supreme God?
A: Consciousness.

�P> £�åţ±PA ? ÌI¿A, ) 
ko jagat-bhartā sūryaḥ
Q: Who is the protector of the world?
A: The Sun.

ÌÇ>AËP- �P> £gÇ¶Í>±, ? Ì ¸£Aé¿, )
sarveṣāṃ ko jīvanahetuḥ sa parjanyaḥ
Q: Who is the cause of possibility of life for all?
A: Rain. (54)



�P> ÈIÁ, ? ¿P> ¼g±čP±P )
kaḥ śuro yo bhīta-trātā
Q: Who is brave?
A: One who protects those in fright.

čP±P � �, ? Ì �H˳, ) 
trātā ca kaḥ sa guruḥ
Q: And who is the protector?
A: It is the guru.

�P> UÍ £�ǮH˳ ˳ƞ, ? È-¼H, )
ko hi jagadgurur-uktaḥ śambhuḥ
Q: Who is said to be the jagad-guru?
A: Siva.

ÑP¶- �H ±, ? ]ÈÇP³>Ç ) 
jñānaṃ kutaḥ śivādeva
Q: Where is knowledge from?
A: From Siva alone. (55)

¾HZƞ-  Ã¼>± �úťP±F ?
¾H�H é³¼ƞ> , )
muktiṃ labheta kasmāt 
mukunda-bhakteḥ
Q: How can one gain moksha?
A: By devotion to Mukunda.

¾H�H é³, �, ? ¿ú±PÁ¿>±F xVÇȭP¾F ) 
mukundaḥ kaḥ yastārayedavidyām
Q: Who is Mukunda?
A: One who takes us across ignorance.

�P �PVÇȭP ?
¿±F xPåť¶P>+ú¹I W±A, )
kā cāvidyā 
Yat ātmano'sphūrtiḥ
Q: And what is ignorance?
A: The non-manifestation of the Self. (56)



�ú¿ ¶ ÈP>�, ?
¿, ú¿P±F xĂP>´, )
kasya na śokaḥ yaḥ syāt akrodhaḥ
Q: For whom is there no sorrow?
A: For one who has no anger.

V�-  Ì�¾F ? ±Xʆ, ) 
kiṃ sukham tuṣṭiḥ
Q: What is happiness?
A: Contentment.

�P> ÁP£P ? Áǖ¶�J ± )
ko rājā rañcanakṛt
Q: Who is king?
A: One who makes others happy.

�ɼ ʄP ? ¶g�Ì>Ç�P> ¿, ú¿P±F ) 
kaśca śvā nīca-sevako yaḥ syāt
Q: Who is like a dog?
A: One who serves the lowly. (57)

�P> ¾P¿g ? ¸Á¾>È, )
ko māyī parameśaḥ
Q: Who wields maya?
A: The Supreme Lord.

� �éď£PÃP¿±> ? ē¸ǒP>+¿¾F ) 
ka indrajālāyate prapañco'yam 
Q: What is the divine magic?
A: This world created by his maya.

�, úÇɓW¶¼, ? £PĄȳÇÍPÁ, )
kaḥ svapna-nibhaḥ jāgrad-vyavahāraḥ
Q: What is likened to a dream?
A: The activities of our waking life.

Ìå¿¾V¸ � V�¾F ? ĕʚ ) 
satyamapi ca kim brahma
Q: And what is real?
A: Brahman. (58)



V�-  Z¾æ¿P ? ¿±F VÇȭP¶Pö¿¾F )
kiṃ mithyā yat vidyā-nāśyam
Q: What is mithya?
A: That which is destroyed by knowledge.

±Ý - ± ? ÈÈVÇËP¯PT³ ) 
tucchaṃ tu śaśa-viṣāṇādi 
Q: What is non-existent?
A: Horn of a rabbit etc.

�P � xW¶ÇA�¶g¿P ? ¾P¿P )
kā ca anirvācanīyā māyā
Q: What is indeterminable as either real or unreal?
A: Maya.

V�-  �eò¸±¾F ? Ȳ?±¾F ) 
kiṃ kalpitam dvaitam
Q: What is it that is superimposed?
A: Duality. (59)

V�-  ¸PÁ¾PZ²A�-  ú¿P±F ? xȲ?±¾F )
kiṃ pāramārthikaṃ syāt advaitam
Q: What is absolutely real?
A: Non-duality.

� xÑ±P �H ±, ? x¶PT³, ) 
ca ajñatā kutaḥ anādiḥ 
Q: Where does ignorance come from?
A: It is beginningless.

Ç¸HËɼ ¸P>Ë�-  V�¾F ? ēPÁì´¾F )
vapuṣaśca poṣakaṃ kim
prārabdham
Q: And what is the sustainer of the body?
A: The actions that have started yielding results.

� xɊ³PY¿ V�¾F ? � xP¿H, ) 
ca annadāyi kim ca āyuḥ
Q: What provides food?
A: And that is life-span. (60)



�P> ĕPʚ¯?, �¸Pú¿, ? 
�P¿İ¿�PAYƳ�P>�Á, È-¼H, )
ko brahmaṇaiḥ upāsyaḥ
gāyatryarkāgnigocaraḥ śambhuḥ
Q: Who is to be contemplated upon by the Brahmanas?
A: Siva who is seen in the Gayatri, Sun and fire.

�P¿İ¿P- xPT³å¿> � xƳP? È-¼P? � V�-  ¶H ? 
±±F ±åÇ¾F
gāyatryāṃ āditye ca agnau śambhau ca kiṃ nu
tat tattvam  
Q: What is present in the Gayatri, Sun, fire and Siva?
A: That is the Reality. (61)

ēå¿Î³>Ç±P �P ? ¾P±P ) 
prātyakṣa-devatā kā mātā
Q: Who is the perceptible Goddess?
A: Mother.

¸IÞ¿P> �H˳ɼ �, ? ±P±, ) 
pūjyo guruśca kaḥ tātaḥ
Q: And who is the guru to be honoured?
A: Father. 

�, ÌÇA³>Ç±PåťP ? VÇȭP�¾PAeéÇ±P> VÇē, ) 
kaḥ sarva-devatātmā vidyā-karmānvito vipraḥ
Q: Who is the self of all deities?
A: The Brahmana who is endowed with knowledge and 
action. (62)

�ɼ �H ÃÎ¿Í>±, ? 
Ì-±P¸, Ì£¶>ËH ¿P>+�PRÁ ) 
kaśca kula-kṣaya-hetuḥ 
santāpaḥ sajjaneṣu yo'kāri
Q: What is the cause of the decadence of a family?
A: That which causes pain to good people.

�> ËP- x¾P>�Ç�¶¾F ? 
¿> � ¸H¶, Ìå¿¾F ¾P?¶È¾ÈgÃP, ) 
keṣāṃ amogha-vacanam 
ye ca punaḥ satyam mauna-śama-śīlāḥ
Q: Whose words never fail?
A: Those who observe truthfulness, silence and control of 
the mind. (63)

V�-  £éť ? VÇË¿Ì Ί̾, ) 
kiṃ janma viṣaya-saṅgaḥ
Q: What causes birth?
A: Attachment to sense-objects.

V�-  �ǣÁ- £éť ? ¸Hč, ú¿P±F )  
kim uttaraṃ janma putraḥ syāt
Q: What is one's subsequent birth?
A: One’s son.



�P>+¸RÁÍP¿A ? ¾Jå¿H, ) 
ko'parihāryo mṛtyuḥ
Q: What is unavoidable ?
A: Death.

�H č ¸³- VÇé¿Ì>ƹ ? ǹÙ¸I±> )  
kutra padaṃ vinyasecca dṛkpūte
Q: Where is the foot to be placed?
A: Where purity is perceived. (64)

¸Pč- V�-  xɊ³P¶> ? ÎX´±¾F ) 
pātraṃ kiṃ annadāne kṣudhitam
Q: Who is the fit recipient of the gift of food?
A: The hungry.

�P>+Ý¿P>A UÍ ? ¼�Ç³Ç±PÁ, )  
ko'rcyo hi bhagavad-avatāraḥ 
Q: Who is to be worshipped?
A: Incarnations of God.

�ɼ ¼�ÇP¶F ? ¾Í>È, È-�Á¶PÁP¿¯Påť�, )  
kaśca bhagavān maheśaḥ śaṅkara-nārāyaṇātmakaḥ
Q: Who is the Lord?
A: The Supreme Lord who is both Narayana & Sankara. (65)

¹Ã¾V¸ � ¼�Çȟƞ> , V�¾F ? 
±ɳP>�úÇ˴¸ÌPÎPåÇ¾F ) 
phalam-api ca bhagavad-bhakteḥ kim
talloka-svarupa-sākṣāttvam
Q: And what is the result of devotion to the Lord?
A: The immediate realization of the Lord and one’s true 
nature.

¾P>Îɼ �, ? UÍ xVÇȭP xú±¾¿, )  
mokṣaśca kaḥ hy avidyā astamayaḥ
Q: And what is moksha?
A: It is the disappearance of ignorance.

�, ÌÇAÇ>³¼I, ? x² � xP>¾F ) 
kaḥ sarva-veda-bhūḥ atha ca om
Q: What is the origin of the Vedas?
A: Certainly, it is Om. (66)



�å¿>ËP �ãªú²P
ēɿP>ǣÁÁǨ¾PZÃ�P ¿>ËP¾F )
±> ¾HƞP¼Á¯P �Ç
VÇ¾ÃPʄP¼Peé± ÌåÌ¾P£>ËH * 
ityeṣā kaṇṭhasthā praśnottararatnamālikā yeṣām
te muktābharaṇā iva vimalāścābhānti sat-samājeṣu
Those for whom these questions and answers become a 
necklace, they will shine in the assembly of learned 
people, like the necklace of gems shines because of its 
purity. (67)


